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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
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Tema guceprauii:
1. BinTBOpeHHs eBdeMizMiB B yKpAIHChKUX [TepeKaax iClIaHChbKOMOBHOI Xy I0>KHbOI IIPO3H.

2. Translation of Spanish Literary Euphemisms into Ukrainian.

Pedepar:

1. luceprauiiiHe DOCIiIKEHHS IIPUCBIYE€HO BU3HAYEHHIO POJIi HENPSIMOi HOMiHAlli B iCTIaHCbKO-YKPAiHCbKOMY
XyJJO>)KHbOMY II€pEeKJIaJi, a caMe CTBOPEHHIO Kiacudikauii XynoxHix eB@peMizMiB iclIaHCbKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB,
BUOKDPEMJIEHHIO NTEPEKIIANALBKUX CTPATETIN Y KOHTEKCTI BiTTBOPEHHS YKPAiHChKOK MOBOIO iCITAHCHKUX XY 0XKHIX
eB(eMi3MiB, a TAKOX MOB'SI3aHUX i3 HUMU AucheMizMiB Ta opTodeMmi3MiB, i po3pobLi NepexIafalbKux MoaeleH, y
SIKMX Peai3yloTbcs 3a3HaveHi cTparerii. OCHOBHMH (OKYC Liiei HAyKOBOi PO3BiAKYM CIIPSIMOBAHO Ha OCOOJINBOCTI
3aCTOCYBAHHS B iCIIAHCBKIl XyI0XKHIl MPo3i eB(eMi3MiB Ta Ha BXKUTOK LIbOT'O MOBHOTO 3aC00Y y NepeKafi.
JocigKeHHs IPOBEIEHO Ha MaTepiaJl iCIIaHChKOI XyL,0>KHBOI ITPO3U IPYyroi MoJIoBUHU XX CT. Ta ii nepexiamis

YKPaiHChKOIO MOBOIO.

2. This thesis explores, as the title prompts, the problem of translating Spanish literary euphemisms into Ukrainian.
On the one hand, the study argues that Spanish and Ukrainian linguistic cultures show a prominent number of



similarities in what concerns the topics that are normally euphemized by Spanish and Ukrainian natives.
Consequently, euphemisms are widely present in modern Spanish prose, in cases of which the translators of
respective texts often use Ukrainian euphemisms in order to reproduce Spanish euphemisms. On the other hand,
though, this study shows that the above mentioned is not the only way of translating Spanish literary euphemisms.
Moreover, the means of indirect nomination represented in Spanish-Ukrainian literary translation are not limited
exclusively to euphemisms. Respectively, as this study suggests, modern Spanish prose authors use such means of
indirect nomination as euphemisms and dysphemisms, which may be translated into Ukrainian by means of
euphemisms, dysphemisms or orthophemisms (i.e. X-phemisms). Plus, certain Spanish literary orthophemisms may
appear euphemized or dysphemized, as a result of translation into Ukrainian. Therefore, this study is aimed at
investigating the possibilities of translating Spanish literary X-phemisms into Ukrainian, elaborating the list of
respective translation strategies and enumerating the most relevant translation models used to recreate Spanish
literary X-phemisms in Ukrainian. Chapter 1 explores the domain of literary translation as such, focusing on
euphemisms as a peculiar and contradictory element of a literary text. Moreover, the first chapter outlines the
most emblematic approaches of the scientists worldwide to the problem of equivalence and adequacy in literary
translation. It promts that euphemisms are closely related to dysphemisms and describes the concept of X~
phemism. Chapter 1 proposes a classification of Spanish literary euphemisms enumerating the topics that are
frequently euphemised in Spanish contemporary prose. It describes the possibilities of translating Spanish literary
euphemisms and dysphemisms into Ukrainian and elaborates the three respective strategies of translation.
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